
الجمھوریة الجزائریة الدیمقراطیة الشعبیة

وزارة التعلیم العالي والبحث العلمي

بجایة-جامعة عبد الرحمن میرة

قسم علوم اللسان

الماستر ل شھادة یلن  تخرجمذكرة

علوم اللسان:تخصص 

:إشراف:إعداد الطالبتین

نسیمة دیب                                                                    عموري سعید

ضاویة حامي

السنة الدراسیة

2014-2015

في لغة الصحافةإشكالیة التداخل اللغوي 

أنموذجا"الھداف"جریدة 



بسم الله الرحمن الرحیم

ومن آیاتھ خلق السموات «

والأرض واختلاف ألسنتكم 

وألوانكم إن في ذلك لآیات 

»للعالمین 

صدق الله العظیم

.22آیة"سورة الروم"
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اللغة هي الوسیلة التي تتم من خلالها عملیة الاتصال الفردیة والجماعیة وهي خیر أداة 

للتفاهم بین بني البشر وأفضل وسیلة للاتصال ونقل الآراء والأفكار بینهم، ولضرورة ذلك 

الاتصال تطورت الشعوب التي تتحدث لغات مختلفة، فاللغة العربیة إحدى اللغات الحیة التي 

صراعا لغویا مع عدة لغات، فترى مثلا وجود اللغات المشتركة التي تستخدم من قبل تعیش 

أفراد لا یتحدثون اللغة نفسها، كما نلاحظ أن بعض الشعوب نتیجة لذلك الاحتكاك ولحتمیة 

وهذا أدى إلى ظهور أنماط متعددة في استعمال اللغة .الاتصال تتعلم لغات شعوب أحرى

لواحد، وداخل المجتمع الواحد، وهذه الأنماط تدور في لغات الأصل، الواحدة، ولدى الفرد ا

وهذا ما جعل الفرد في المجتمع یعرف أنواع مختلفة للغة الأم، النوع الأول هو اللغة الأصل 

كاللغة الراقیة والعالیة التي تستخدم في التعلیم والإدارة وفي المعاملات الرسمیة وهي اللغة 

ي هو البعد عن لغة الأم، ویستخدمه أفراد المجتمع وطبقاته المختلفة الفصیحة، والنوع الثان

في الاستعمال الیومي وهو ما یطلق علیه اسم اللغة العامیة، والنوع الثالث استخدام اللغة 

فاللغة الفرنسیة نالت الحظوة القصوى من العنایة إلى .الأجنبیة إلى جانب الفصحى والعامیة

.یومنا هذا

ك أدى بتأثیر اللغات بعضها البعض فمن مظاهر الاحتكاك اللغوي نجد ظاهرة وهذا الاحتكا

التداخل اللغوي التي هي تأثیر متبادل بین اللغتین تأثیر اللغة الأولى في اللغة الثانیة وتأثیر 

.اللغة الثانیة في اللغة الأولى
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الصحافة باختیارنا في لغة " التداخل اللغوي"أما عن دراساتنا التي تناولت موضوع إشكالیة 

"كریمة أوشیش"نجد الدراسة التي قامت بها .نموذجا" الهداف"لعینة  التداخل اللغوي في "

حیث "اللغة العربیة، تدخل العامیة في الفصحى لدى تلامیذ طور الثالث من التعلیم الأساسي

نسیة من توصلت إلى أن التداخلات اللغویة تحصل بین اللغة العربیة الفصحى واللغة الفر 

محمد علي "جهة وبین اللغة العربیة الفصحى والعامیة من جهة أخرى، والدراسة التي قدمها 

"الخولي یمینة "كذلك الدراسة التي قامت بها الأستاذة "الحیاة مع لغتین، الثنائیة اللغویة"

".مظاهر التداخل اللغوي في لغة أخبار التلفزة الجزائریة""تومي سواح

لصافیة "كدراسات "الممارسات اللغویة"وعة من المقالات في مجاتي كما تناولت مجم

الجزائریة، العربیة في الصحف الیومیة بین الفصحى والعامیة، والجزیرة السعودیة "كساس

سبب ذاتي یتمثل في :اخترنا هذا الموضوع لعدة أسباب أهمها".لأبن هادي القحطاني سعد"

ث المیدانیة لاتصالها مباشرة بالمجتمع وذلك من خلال میلنا إلى مثل هذه الدراسات والأبحا

اللغة التي تدفعنا إلى البحث عن هذه الظاهرة وشیوعها، ولاتصالها مباشرة بالمجتمع، و ذلك 

.من خلال اللغة فهي مرآة المجتمع

طوال سنوات عدیدة شاعت "الهداف الجزائریة "فالظواهر التي لاحظناها ونحن نقرأ جریدة 

ظ عامیة وقبائلیة وأخرى أجنبیة، وإن أسباب شیوع ظاهرة التداخل اللغوي أثار فیها ألفا

.انتباهنا، ودفعنا إلى إیجاد حل لهذه المشكلة والكشف عنها
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سبب موضوعي یعود إلى قلة البحوث المتعلقة بهذه الظاهرة، فهي محدودة جدا إن لم :الثاني

من العنایة والاهتمام، مما یستدعي نقل منعدمة، حیث لم تنل هذه الدراسات ما تستحقه

تفكیرا متواصلا، وبحوث علمیة بقصد معالجتها، ویحاول البحث الحالي إلى الإجابة عن 

:الأسئلة التالیة

إلى مدى تتأثر اللغة العربیة باللغة الفرنسیة وتحدیدا في الخطاب الصحفي؟

وما هي مستویاتها  "هدافال"ما هي طبیعة التداخلات اللغویة من خلال الجریدة الیومیة 

وكما نهدف من خلال هذا البحث وأشكالها وما صلة ذلك بالظواهر اللغویة الأخرى؟

الكشف عن ظاهرة التداخل اللغوي بین العربیة الفصحى والفرنسیة وبین :المتواضع إلى

الفصحى والعامیة، ومدى تأثیر ذلك على اللغة العربیة وهذا من خلال تعابیر الصحفیین في

الجریدة وتحلیل أنواع التداخلات اللغویة الواردة في جریدة الهداف وتبیان مستویاتها 

.وتصنیفها

والإجابة عن هذه التساؤلات، والوصول إلى نتائج تخدم بحثنا اعتمدنا على المنهج الوصفي 

قت التحلیلي لأنه الأنسب لهذا النوع من الدراسة، فهو یوصف الظاهرة اللغویة ویحللها في الو 

وتم تقسیم هذا البحث إلى مقدمة وفصلین .مع ذكر أشكال التأثیر والتأثر المختلفةنفسه،

.وخاتمة 

:فالفصل الأول خصصناه للحدیث عن ظاهرة التداخل اللغوي مفهوما وأشكالا متمثلة في

ثقافیة، (التداخل والاقتراض والانتقال والتحول، وما هي أسباب حدوثه فهناك أسباب 
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أما الفصل الثاني .انتهاء بمفهوم الصحافة وإبراز أهم خصائصها)، تاریخیة، نفسیةاجتماعیة

تتمثل في سبعة أعداد من جریدة "عینة "فاختص من البحث بالجوانب التطبیقیة من خلال 

الهداف الیومیة، إذ تم جرد الكلمات الدخیلة والوارد في هذه الأعداد الخاضعة للدراسة 

وفي الأخیر ). الدلالي  الصوتیة، النحوي، المعجمي،(المستویات ووصفها وتصنیفها حسب

تقول أننا واجهتنا مجموعة من الصعوبات خلال مسار هذا البحث، الذي یتطلب وقتا طویلا 

وجهدا كبیرا، فموضوع بمثل هذا القدر یحتاج إلى وقت، كذلك قلة المصادر والدراسات 

بحانه وتعالى تجاوزنا هذه العراقیل، وبفضل كل من وبفضل االله وس.الحدیثة المتعلقة ببحثنا

.ساندنا وقدم ید المساعدة، فنقدم لهم كلمة شكر وتقدیر
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الذي یعد من وجهت نظر أناس ن الظواهر التي وجدت في اللغة، و ل ماخدتیعد ال

ا لكن من وجهة نظر أناس آخرین هو ثروة لفظیة لذا اهتم به، و جاء بأعباء على العربیة

فیبدأل إذا هو ما یمزج المتكلم بین اللغات أثناء حدیثه اخدتعلماء العربیة بعنایة كبیرة، فال

، وذلك عند استعماله مفردات أو طها یلجأ إلى توظیف أنماط مختلفةوفي وسالكلام بجملة 

حتى تركیب من لغة أخرى لیست من لغته أو بین نظامین مختلفین، وهذا ما نجده لدى أفراد 

أخرى هو الانتقال من لغة إلىللغات، ف، فهو موضع احتكاك  اهامتعددیمزدوجي اللغة أو 

    .اللغوي لخادتبالیسمىما 

:خلادتالمفهوم .1

  لغة.1.1

ابن "ة للفظة التداخل ومن بینهم نجد ف عدّ لقد وردت في المعاجم اللغویة تعار 

بعضها في وتداخل المفاصل وداخلها دخولها «:بقوله"لسان العرب"صاحب معجم "منظور

شدت دخالا : طرفة وأنشدبعض، ال مداخلة في المفاصل بعضها في خالد: اللیث–بعض 

:تشبهها والتباسها ودخول بعضها في بعض والداخلة قي اللون:وقد تداخل الأمور–مدمجا

.1»تخلیط ألوان في لون

  .243 ص ،1994، دار صادر، بیروت، 3، ط11ابن منظور لسان العرب، المجلد1
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تداخلت الأشیاء، ادخل، دخل واجتهد في الدخول «:"الوسیط"وورد تعریفه في معجم 

الدخیل من دخل قوم خامرهشيءالتبست وتشابهت ویقال تداخل فلانا منه :داخلت، والأمور

والضیف لدخوله على المضیف، وكل كلمة أدخلت في كلامهم وانتسب إلیهم ولیس منهم

.1»ولیست منه

، دخل بعضها في بعض،خلت الأشیاءتدا«:"المعاصرةاللغة العربیة "ویعرفه معجم 

:الأمورتداخلت ، الذكریات مسائل متداخلة/الخیوط/تداخلت الألوان،اشتبكتاختلطت و 

نفسي، خامرني، داخل:تداخلي من القلق شيء.تداخلت جوانب الموضوعبست تشابهت والت

.2»تداخل في شئونه :نفسه فیهل، دسّ خّ تد:تداخل في الموضوع

.هو التشابه والالتباس في الأمورأن التداخل لغةالتعارفنستنتج من خلال هذه 

.288، ص1985، 2معجم الوسیط، مجمع اللغة العربیة، القاهرة، مصر، ط 1

،  15:13، 2015مارس23، 2013-2012معجم اللغة العربیة المعاصرة 2

WWW.MAAJIM.COM
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:ل اصطلاحاالتداختعریف .2.1

:عند العرب.1.2.1

دخول الجمل في بعضها «:التداخل على أنه"ج صالحاعبد الرحمن الح"یعرف 

.1»وجود جملة فرعیة داخل جملة أصلیةلبعض، أو تفرع جملة عن جملة أخرى، أي ا

أن یتلاقى أصحاب اللغتین، «:أن التداخل یعني"ابن جني"ونجد أیضا في تعریف 

فسمع هذا لغة هذا وهذا لغة هذا فأخذ كل واحد منهما لغة من صاحبه ما ضمّه إلى لغته، 

طُ لغة أخرى، ثم یَقْنِطُ لغة، وَقَنِطَ یَقْنَ قَنَطَ یَقْنَطُ إذ أنه قَنَطَ :تركب هناك لغة ثالثة كقولهمف

لغته لغة غیره قد یوجز أن خذكیب لغة ثالثة هي قَنَطَ، یَقْنَطُ، لأن أُ تم تر تداخلت اللغتان 

.2»على بعض اللغة التي أضافها إلى لغته دون بعضیقتصر 

هو تبادل الألفاظ بین اللغات فینتج هناك لغة سماها "ابن جني"فالتداخل إذن عند 

.لغة ثالثة

لة دكتوراه، جامعة یمینة ستواح، مظاهر التداخل اللغوي في اللغة أخبار التلفزة، تأثیر اللغة العربیة، رسا1

.7، ص2002الجزائر، 

، دار الشؤون الثقافیة 2، ط1محمد علي النجار، ج:جني، أبو الفتح عثمان، الخصائص، ترابن2

.377، ص1990یئة المصریة العامة للكتاب، العامة، اله
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 أن تأثیر متبادل بین لغتین بمعنى «:هو"محمد علي خولي"ل اللغوي عند التداخ

.1»)أ(تتدخل في لغة ) ب(، ولغة )ب(تتدخل في لغة  )أ(التداخل یسیر في اتجاهین لغة 

یقتصر على لغة واحدة بل یسعى إلى تعلم لغات أخرى  لا أثناء حدیثه الیوميفالمتكلم

تتداخل اللغتان )2ل(واللغة الثانیة )1ل(والتعرف على أجزائها، فعند استعماله اللغة الأولى 

 )أ(في بعضها البعض على جمیع المستویات، وقد یكون المسار الأحادي أي أن اللغة 

.وهو ما یسمى بالتداخل) ب(تتدخل في اللغة 

:عند الغرب.2.2.1

مستقر، ثنائیة لغویة عامة وازدواج لغوي«:التداخل بأنه"جولییت غارمادي"تعرف 

في الظاهرة كبیر هو التنوع في [...]عامةوازدواج لغوي بلا ثنائیةبلا ازدواجلغویةثنائیة

الاتصال بین اللغات، ومن مهما تكن كیفیاتالممكنة بین لغتین أو أكثر، لكنالتفاعلات

النتیجة هي نفسها دائما، إنها زاویة هذه التجریدات المفیدة ألا وهي المنظومات اللغویة تكون 

2»التداخل

.91، ص2002، دار الفلاح للنشر، عمان، 1محمد علي الخولي، الحیاة مع لغتین، الثنائیة اللغویة، ط1

، 1990، دار طلیعة، بیروت، 1لیل، طخلیل أحمد خ:عیة، ترجولییت غارمدي، اللسانة الاجتما2

 .167ص
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للبنى ناتج عن یدل لفظ التداخل على تحریر«:فیرى أنه"لویس كالفيجون "أما 

مجموع النظام الفونولوجي وجزء مجالات اللغة الأكثر بناءا مثل إدخال عناصر أجنبیة في

.1»كبیر من الصرف والتراكیب وبعض المجالات المفردات

عاییر اللغة مالحدیث التي تؤثر على بأنه ظاهرة التداخل اللغوي«":فینریع"ویعرف 

.2»للاحتكاكالمعرضة 

لاحتكاك من خلال هذه التعارف نستنتج أن التداخل هو تأثر لغة بأخرى بفعل ا

.عدّة لغات أو لهجات في محیط جغرافي أو اجتماعي معیّنالتقاءاللغوي الذي ینشأ عن 

.27، ص2006یاتن، دار القصبة، الجزائر،محمد یح:جون لویس كالفي، علم الاجتماع اللغوي، تر1

.172، ص1998، مركز الإسكندریة للكتاب، الإسكندریة، 1السید علي شتا، علم الاجتماع اللغوي، ط2
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أشكال التداخل اللغوي .1

هذه الأشكال تارة على شكل ترد،الفرد وي أشكالا عدیدة للظهور في أداءیتخذ التداخل اللغ

فرق یوجد قتراض إلى غیر ذلك، على أنه أخرى اومرةعلى شكل انتقالالتحول، وتارة أخرى 

،على مستوى إرادة الفردیتم بین هذه الأشكال وبین التداخل اللغوي لكنه فرق لا یتعدى بكونه

حیاء الأخرى لأاالظواهر الأخرى بشعوره وإرادته وفي كل باقيفأحیانا یتم التحول والانتقال و 

فهناك مجموعة من المصطلحات التي تتداخل مع مصطلح التداخل .ور ووعي منهبدون شع

  :وهي هااللغوي، لابد من تحدید

:التداخل والتدخل.1.1

تأثیر متبادل بین لغتین بمعنى أنه یسیر في «:التداخل بأنه"الخوليمحمد علي "یعرف 

»)1ل(تتدخل في )2ل(و) 2*ل(تتدخل في )1*ل(اتجاهین، 
فالمتكلم أثناء استعماله لغتین 1

ستویات جمیع الم ىفي بعضهما البعض علخلال حدیثه تتداخل اللغتان)2ل(و) 1ل(

سیر في اتجاه واحد أي أن اللغة كما تدل علیه الصیغة اللغویة «:خل فهواللغویة، أما التد

خل حسب هذا دفالت2»)ب(و) أ(كان الفرد یعرف اللغتین  ا، إذ)ب(تتدخل في لغة  )أ(

، إذا كان)ب( الثانیةتتدخل في لغة) أ(التعریف یسیر في اتجاه واحد أي أن اللغة الأولى 

.91محمد علي الخولي، الحیاة مع لغتین، ص1

.91المرجع نفسه ص2

.اللغة الأولى 1ل * 

.اللغة الثانیة2ل *
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له  افالتداخل اللغوي شبیه بالتدخل اللغوي لكنه لیس مطابق. )ب(و )أ(الفرد یعرف اللغتین 

:كمن فيوأوجه الاختلاف بینهما ت

 1ل(في  )2ل(و) 2ل( في) 1ل(تأثیر متبادل أن التداخل.(

التدخل یكون غالبا من اللغة الأقوى وقد یكون من اللغة الأضعف.

قویة وأخرى التداخل یكون غالبا بین لغتین متساویتین وقد یكون من اللغة

.ضعیفة

:تمثل فیما یليفتأما أوجه التشابه بینهما 

كلاهما یقعان بطریقة لا شعوریة وحینما یتكلم الإنسان إحدى اللغتین.

:یلي أنونستخلص مما

)1ل( في )2ل(خل اتدو  )2ل( في )1ل(اللغوي هو تأثیر متبادل بینخلاتدال       
3.

.92محمد علي الخولي، المرجع السابق ص 3
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:الاقتراضالتداخل و .2.1

Gean"جون دیبوا"یعتبر  Dubois"هي تنفی) أ(یحدث في لغة مستعملة «:أن الاقتراض

.4»)أ(وغیر موجود في اللغة ) ب(بإدخال وحدة أو صفة لغویة موجودة سابقا في لغة 

أي أن  ،ة من لغة أخرىفردیا وهذا أننا عندما نتكلم لغة ما قد نستعمل كلمفالاقتراض یكون

ما یكون أصلكثیراو  ،الاستعمال جماعیان الذي قام بعملیة الاقتراض كما یكمالفرد هو 

ذه هو  مه،دفتقبله الجماعة وتستخ،یننسمرّ الع مع فردیا یشیتراض الاقتراض الجماعي اق

.ضةالكلمة تدعى كلمة مقتر و  ،تراضاتدعى اقالعملیة

.المترجم،المهجن،المعدل،الكامل:منهانذكر 5تراض أنواعوالاق

،تعدیل أو تغییرتراض الكلمة كما هي في لغتها الأصلیة دون اق:اقتراض كامل.1.2.1

.لیخالكلمة المقترضة بالد، وتسمى ...سنیما، تلفون،:تراض العربیة للكلماتاق :مثل

4 Gean dubois, Dictionnaire de l’inguistique et science de l’anguage, p188.

كریمة أوشیش، التداخل اللغوي في اللغة العربیة، تدخل العامیة في الفصحى لدى التلامیذ الطور الثالث 5

،2002الجزائر، من التعلیم الأساسي، رسالة ماجستر، المدرسة العلیا للأساتذة والعلوم الإنسانیة 

.بتصرف 75 -74ص 
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أو صیاغتها تقترض الكلمة من لغة أخرى ثم یعدل نطقها :تراض معدلاق.2.2.1

في  télévisionالمعدل من كلمة تلفازللتسهیل مثل اقتراض العربیة لكلمةالصرفیة

.فظ المعربلتسمى اللفظة المعدلة بالالفرنسیة و 

الجزء فیترجم جزء منها، ونبقىهو أن نأخذ من لغة أخرى :اقتراض مهجن.3.2.1

لترجمة رفیم وكلمة صphonèmeیم للترجمة صوتكلمة :الأخر على حاله مثل

morphème بقي تین من الانجلیزیة إلى العربیة ویزء الأول من الكلمجترجم ال، حیث

.الثاني كما هو في الانجلیزیة

وهو ترجمة معنى الكلمة من لغة المصدر إلى اللغة المقترضة :اقتراض مترجم.4.2.1

:من الاقتراض من حدة نواحتماما ونلاحظ أن التداخل یختلف 

 والاقتراض شعوريلاشعوري التداخل.

التداخل فردي والاقتراض فردي أو جماعي.

 التداخل یتم في جمیع المستویات اللغویة والاقتراض لا یتم إلا في مستوى

.المفردات فقط

 قد یحدث لفرد لا یعرف للغتین، والاقتراضالتداخل یحدث في حالة معرفة الفرد

مقترضة من خارج لغته دون أن دات إلا لغة واحد، فكثیر من الناس یستخدم مفر 

.یعرف سوى لغة واحدة
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هو عملیة لغویة اجتماعیةلتداخل عملیة لغویة نفسیة، أما الاقتراضا.

كریمة "التحول هو تحول الفرد من لغة إلى أخرى كما تعرفه :التداخل والتحول.3.1

إلى استخدام نظام استخدام نظام لغوي منالتحول هو أن یتحول الفرد أثناء الكلام «"أوشیش

6»لغوي أخر، كأن یتحول من لغته الأولى إلى لغة ثانیة ثم لغة أولى ثم إلى لغة ثانیة وهكذا

إلى اللغة  الفصیحةاللغة العربیةكأن یتحول الفرد مثلا منالتعریفمن خلال هذافالتحول 

هار المهارات إذا هو إظتحول فال الفرنسیة أو من اللغة الفصیحة إلى العامیة أو العكس،

ح یوضمن كل هذا هو تلغرض االلغویة باللغة العربیة قد یتحول عنها باللغة الفرنسیة، ف

.ها في اللغة الثانیةالعربیة وتفسیرها وترجمت في اللغة هي يالرسالة اللغویة الت

أي  مرغوب فیهفالأول یحدث بصفة لاشعوریة وغیر:الفرق بین التداخل والتحول هوأما 

،النحویة،الصرفیة،الصوتیة(وكما یحدث على جمیع المستویات غیر خاضع لحریة الفرد، 

فهو أما التحول فیحدث بصفة شعوریة كما أنه مرغوب فیه .ویصعب اكتشافه)الدلالیة

وجود متكلم وى المفردات والجمل الطویلة، ویستدعي ویكون على مستخاضع لحریة الفرد، 

.اللغتینهاتینلا یعرفیعرف لغتین ومستمع قد

.76كریمة أوشیش، المرجع السابق، ص 6
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یقصد بالانتقال انتقال أثر التعلم من موقف سابق إلى موقف :التداخل والانتقال.4.1

بینما الانتقال ،فالانتقال أوسع من مصطلح التداخل فالتداخل یختص فقط باللغات،7لاحق

:8ف في المعنى والمبنى، وینقسم إلىبالتصر یختص بجمیع أنواع التعلم ویحدث

عند وهو عملیة التعبیر الإبداعي والضرورة نتیجة الترجمة وذلك:تحویلبالقل ن

.الانتقال من لغة إلى أخرى

من حقول العلم وهو نقل المعارف إلى اللغة العربیة في حقل :بالتعریب وبأخذقل ن

.إلى مؤلفات أجنبیة في الموضوع دون التقید بنص معیناستناداوتطویعها له، 

:والانتقال نوعان

 إلى التسهیل بین الموقف التعلیمي الجدید انتقال ایجابي، وهو الانتقال الذي أدى

.ي القدیمالتعلیموالموقف 

 انتقال سلبي، وهو الانتقال الذي أدى إلى إعاقة، فالتدخل تأثیر سلبي على اللغة وهو

.نوع من الانتقال السلبي

.93محمد علي الخولي، المرجع السابق ص7

.130، ص2000ت التطبیقیة، دار هومة، الجزائر،بلعید صالح، دروس في اللسانیا8
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أسباب التداخل اللغوي.3

خضعت اللغات في تفرعها وتشعب فضائلها إلى عوامل وظروف متنوعة منها ما 

الانتشار اللغوي والاحتكاك اللغوي وصراع اللغات، ومنها ما هو عوامل:هو مباشر مثل

تناولها في لعوامل المباشرة لتفرع الفضائل اللغویة وتالتي عززت االعواملغیر مباشر وهي

.علاقتها بالصراع والاحتكاك والانتشار اللغوي 

أصبح التعدد اللغوي یحدث ارتباكا على مستوى التعبیر عوض أن یكون عامل إثراء 

فالنتیجة أصبحت الغالبیة الساحقة من الجزائریین لا یتحكمون في أیة اللغة من ،وسلاسة

ن والنتیجة إ،لا یتقن العربیة بالشكل المطلوب وبالمفرنس لا یجید الفرنسیةاللغات، فالمعرب

ینتج عن هذا الاختلاط والتفاعل ما یسمى وبقیة اللهجات الأمازیغیة، و اللغة العامیة اختلطت

وأخیرا الاجتماعیة، التاریخیة، الثقافیة، :منهاالذي نفرض منه عدة عواملل اللغوي،اخدتبال

.النفسیة
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:الاجتماعیة.1.3

:الهجرة.1.1.3

وقد «حتكاك اللغات فیما بینها تعتبر الهجرة من أهم الأسباب الاجتماعیة وذلك الا

انتشارها في مناطق واسعة ومختلفة من حیث التضاریس ریة و لتنوع الجماعات البش كان

.1»والطقس والثروات، كان ذلك أثره في تنوع تلك اللغات وتباینها

زوحها لبعض المناطق التي تتوفر فیها فرص العیش كان لهجرة بعض تلك الجماعات ون وقد

وتعرضها إلى ،للغاتبعض تلك  الجماعات ببعض اعلى احتكاك لهجاتقدیما أثره الواضح

التأثر والتأثیر، وبالتالي ابتعادها عن  لغات الأم وهذا ما نجده عند العدید من الجزائریین 

وكذا الهجرة داخل بین العربیة والفرنسیةوهذا ما أنتج احتكاك لغویا ا، یهاجرون إلى فرنس

كالجامعات ،المؤقتةالواحد كالنزوح الریفي نحوى المدن الكبرى لإقامة الدائمة فیها أوالبلد

والعاهد العلیا التي تتضمن الطلبة من مختلف البیئات والثقافات حیث یؤثر كل واحد منهم 

 .لغويال اخدالتفیحدث بلغة أو لهجة الآخر

 .174ص ماع اللغوي،السید علي شتا، علم الاجت1
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:الزواج المختلط.2.1.3

ویكون ذلك بارتباط رجل وامرأة من جنسیة ،یلعب دورا كبیرا في الخلط بین اللغات

من هنا غیرها من الجنسیات، و  وأ مختلفة مثلا أب جزائري وأم فرنسیة أو انجلیزیة أو ألمانیة

لغته إلى طفله، فالأب یتحدث بالعربیة والأم في نقلسمى بالنزاع فكل منهما یرغب ینتج ما ی

إنها «،على ابنهاتأثیرا وتعتبر الأم الدور الأكبر والأكثر ،بالفرنسیة فینشأ الطفل مزدوج اللغة

وتغني له، وترضعه من لسانها كما ترضعها من صدرها،تداعب صغیرها وتلاعبه وترقصه

 هیمكن استخلاص الصغیر لظواهره العامة وقواعدفكیفما یأتي منطوق هذا اللسان

فإنه ،عربیا أو انجلیزیا أو ألمانیا یكون لسان الطفللسان الأم ن كان، فإ2»وضوابطه

یكتسب اللغة من أمه، كما نجد الجالیة الجزائریة المقیمة في الغرب إن كانت من أباء 

،ثر من العربیة أو لا یعرفها أبدااء یتقنون الفرنسیة أكنبأمهات فرنسیة نجد الأجزائریین و 

لغة العربیة وأثناء عودتهم في فترة العطلة للجزائر یتعلم هؤلاء الأطفال مفردات وأسالیب من ال

وفي سیاق الحدیث عن دور العامل الاجتماعي في بروز ر بها وسماعها بكثرة، نتیجة التأث

تقاء للعدید من الأشخاص ومن ل فلاشك أن مدینة بجایة بدورها تمثل محطة الاخدتظاهرة ال

.وتجاریة وعلمیةالإضافة إلى ذلك مدینة سیاحیةولایات وحتى بلدان مختلفة، وهي تشكل ب

مصر، -بشر، اللغة العربیة بین الوهم وسوء الفهم، دار غریب للطباعة والنشر والتوزیع، القاهرةكمال2

.109، ص1997، 3ط
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هذه  هجاتللغات و وبالتالي بین مختلف تتیح بهذا فرص الاحتكاك بین مختلف الأفراد 

القبائلیة من الأفراد، فیحدث ذلك الاحتكاك  تأثیر وتأثر وبالتالي أخذ وعطاء فتأخذ اللغة 

اللغات الأخرى ما یضمن لها استمرار مصالحها وتواصلها مع غیرها من اللغات وكذلك 

یراه یأخذ كل فرد من آخر ما یحتاجه و فراد الذین  یتوافدون علیها حیثللأ یحدث بالنسبة

.ملائما یخدم مصالحه 

:التاریخیة.2.3

سیطرة شعب من  في التي تتمثل«العوامل یخضع الانتشار اللغوي للعدید من 

.3»لغاتهال لغته للمناطق المهزومة وقهر الشعوب على شعب أو شعوب أخرى واحتلا

غیرها من بلدان العالم كان سببا كبیرا و  بلدان المغرب العربي للاستعمارخضوع ف         

الفئة من الأفراد الذین لم یخضعوا فقط لسیطرة المستعمر ل لدى هذه اخدتفي بروز ظاهرة ال

قضاء على أدرك أن ال) المستعمر(السیاسیة وإنما أیضا لسیطرته اللغویة، لأن هذا الأخیر

فها یكون بالقضاء على لغتها، وهذا ما أدركه الفرنسیون أثناء احتلالهم هذه البلدان التي استهد

الفرنسیة لغة مفروضة على الشعب الجزائر «:"طالب الإبراهیميخولة"فتقول الجزائر،نالبلد

.174السید علي شتا، المرجع السابق، ص3
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4»إحدى المبادئ الأساسیة لفرنسابالحدید والدم بقوة نادرة العدل في تاریخ الإنسانیة شكلته 

العربیة قرن ونصف من الزمن فتوجه إلى اللغة لفرنسي في بلادنا قرابة فلقد عمر المستعمر ا

ول دحضها بوسائل شتى كمنع تدریس اللغة العربیة وهدم التي تعبر عن هویة الفرد فحا

غة للالفرنسیة على الأهالي وفرض التعلیم الإجباري باوفرض اللغة المساجد وبناء الكنائس 

إحلال الفرنسیة محل العربیة مما غة المستعمر، فحاولمما ساهم في تعطیل ل،الفرنسیة

بین العربیة  هتتواصلامزج كثیرا في شكل صعوبة في التحدث، فنجد المتحدث الجزائري ی

.، فالجزائر إلى حد لأن لم تتخلص من لغة المستعمرةوالفرنسیالقبائلیةوالفرنسیة و 

:الثقافیة.3.3

:والتي تجملها فیما یليالاتصالالإعلام و  من الأسباب الثقافیة نجد أثر وسائلو         

.التلفزیون، الجرائد، الترجمةالإذاعة، الصحافة،

:الصحافة.1.3.3

لها دور كبیر في تلبیة رغبات الإعلام المكتوبة وسائلتعتبر الصحافة من بین أهم 

مجموعة من «:إذا فهي .ساسیا من نسیج الحیاة الیومیةالفرد مما یجعل من الصحیفة جزءا أ

المساحات البیضاء أو الفراغات البیضاء التي نفصل بینهما، تحمل معلومات الكلمات و 

عثمان شبوب، من اللغة تبدأ ثورة التجدید في مجلة الأصالة، الثقافیة، تصدرها وزارة الشؤون الدینیة، 4

 .50ص
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فكلمة الصحافة هي 5»الخ...اقتصادیة أو اجتماعیةسیاسیة أو  وأومعاني وأفكار دینیة، 

، وهي تؤدي دورا مهما في نشر الوعي الاجتماعي الوسیلة الخالیة من الصوت البشري

وتقدیم المعارف  ربذلك آلة فعالة في تشكل الأفكاإنها،یاسي بین أفراد المجتمعالعلمي والس

فالمهم ، تخضع لا لقوانین ولا لقواعد اللغویة لا الصحافةوالثقافات، لكن الملاحظ أن كلمة 

أو  عند الصحفي هو إبلاغ الخبر وإیصاله في الوقت المحدد بأیة لغة كانت سواء بالفصحى

الصحافةفي  المكتوبةفالكلمة .وحتى بالأجنبیة، فالمهم الرسالة وصلت القارئبالعامیة

فهي تستعمل لغة سهلة الفصحى ولا هي بالعامیةباللغةونحوها التي أنشأت لغة لا هي

كذلك  ،القارئمواكبة التطور العلمي واللغوي تجنبا لتعجیز بسیطة تمیل إلى الحداثة و 

أجنبیة، فالمهم عند الصحافیینولو كانتلا یهم أصلهاهم الألفاظ التي تؤدي معنى استخدام

وهذا ما یؤثر سلبا .البناء اللغويلا  إیصال الخبر بأسرع ما یمكن ولا یهتمون بالسلامة و

:6ومن المبررات التي وجدها الإعلامیون نجدالفصحىاللغة على 

كساس، العربیة في الصحف الیومیة بین الفصحى والعامیة، الممارسات اللغویة، مجلة علمیة صافیة 5

.183، ص03، العدد2011وزو،تصدرها جامعة مولود معمري، تیزي

میهوبي عز الدین، القاموس الإعلامي، صحافتنا وتقویم اللغة، مجلة اللغة العربیة، عدد خاص في 6

ل الإعلام في نشر اللغة العربیة وترقیتها، المجلس الأعلى للغة العربیة، الیوم الدراسي حول دور وسائ

.31، ص2004، الجزائر، 1ع
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معقدة تجنبا لتعجیز القارئ والمتلقي والتخلي عنتبسیط اللغة وتجاوز اللغة القاموسیة ال

.النخبویة

 استخدام كل لفظة تؤدي معنى لا یهم أصلها ولو كانت أجنبیة لأن منطق العولمة

.یفرض ذلك

السریعة التي تسقط في حساباتها سلامة البناء الإعلامیةارات  اللغات ضرورة مج

عدید لل" يهوبعز الدین می"صة في الاختزال وذكر خااللغوي، خاصة في المصطلح 

سیسبانس، بالوتاج، الدواكرة، :في لغة الصحف مثلللاستخداممن الكلمات الشائعة 

.الناسیونال، الحطیست، التراباندو والشیبا

:التلفزیون.2.3.3

"الصالحعبد الرحمن حاج "فیقول ،یعتبر التلفاز وسیلة من أهم وسائل الاتصال

تعتبر القنوات الفضائیة من أهم وسائل الإعلام حیث تتضاعف في عصرنا هذا تضاعفا «

في یم في جمیع الأوساط والبیئات، ودخول الإذاعة والتلفزیون عظیما، وذلك بحكم تعمیم التعل

الم إلى ملایین الناس الصوت من جمیع أرجاء العالحدث الصورة و فهو ینقل، 7»وتأكثر البی

شرائح التلفزیون الأجنبي بصفة خاصة على كافة وقد أثر التلفزیون عامة و ازلهم، في من

هذا الإدمان على و ا من أثار تمتد لتشمل اللغویة، ما ینجر عنهالمجتمع خاصة فئة الشباب و 

فضلا عن لغة المتكلم بها، إذ تنقلها یسبب في تقلید كل ما شوهدمشاهدة التلفزیون الأجنبي

.100، ص2007، الجزائر، 2عبد الرحمن الحاج صالح، بحوث ودراسات في اللسانیات العربیة، ج7
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مع  أو أثناء حدیثهم في البیتونها فیدمجبعض التعابیر الأجنبیة،جة إعجابهم لنتیهذه الفئة 

52بلغت نسبة تلامیذ الشعب الأدبیة«، وقد أثبتت الدراسة أن المدرسةالشارع و زملائهم في

أن تلامیذ نستنتج8»بالمائة63فاصل 49نسبة تلامیذ الشعبة التقنیة بالمائة و 94فاصل 

میلا إلى القنوات الأجنبیة من التلامیذ الشعب التقنیة وبالتالي فهم الشعب الأدبیة الأكثر 

.أكثر تمكنا في اللغات الأجنبیة وذلك على حساب اللغة العربیة

:الجرائد.3.3.3

ن انتشار الصحف أإذ  ة أكبر من اللغة العربیة،ءمقرو الأصبحت اللغة الفرنسیة 

,El-Moudjahidتتمیز بالشذوذ،في الجزائر باللغة الفرنسیة El-Watan, Le Matin,

La Tribune, Le Soir d’Algérie,   ماوكأنها في بلد غیر عربي إذهذه الجرائدتبدوإذ

وجدت فیها صحیفة وإن البلدان العربیة الأخرى التي«عكس  قورنت بمثیلاتها بالدول العربیة

نخبة قلیلة لأغراض معینة، إنما لیست لعامة ، وإنما تكون موجهة للأجانب أو باللغة الأجنبیة

وما لفت 9»هر كمنافس للصحف باللغة العربیةالناس إلى درجة تكون لها الغلبة أو تظ

امعة الجزائر، تصدرها جبوجلال عبد االله السیاب، الجزائري وبرامج التلفزیون الأجنبي، دراسة میدانیة 8

.35، ص1995، الجزائر، 3ع

قادري حسن، دور وسائل الإعلام في انتشار اللغة العربیة في الجزائر، مجلة اللغة العربیة، عدد خاص 9

.69، ص2004، للغة العربیة وترقیقها، الجزائربالیوم الدراسي حول وسائل الإعلام في نشر ا
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منطقة بجایة أن أغلبیة قراء هذه المنطقة یقرؤون الجرائد المكتوبة باللغة الفرنسیة أنظارنا في

.بیةأكثر من اللغة العر 

:ترجمةال.4.3.3

منهجا ابقة فهي النطاق المؤهل معرفیا و هذا العامل لا یقل أهمیة عن العوامل الس

ترقیة سبل التلاقي بین تفعیل آلیات احتواء الاختلافات، ویر التعددیة اللغویة والثقافیة و لتأط

إلا أن هذه الترجمة وما كان ذلك الحضارات في أرقى صوره، لثقافات و التعایش بین االلغات و 

.نشاط لساني بالصورة

من الروافد الحضاریة الكبرى، یستخدم هذا الرافد لتحقیق أهداف سامیة تعد الترجمة رافدا 

:10منها

 كما یساهم في تشكل الحضارة الإنسانیة  همحضاراتالشعوب و ثقافات الاتصال بین

.نقل الخطابات العلمیة المنجزة عالمیا والخو الجدیدة، 

 ير اضن ثمة هي الوسیط الحومن هنا فإن الترجمة هي النطاق الشرعي للتعدد الألسن وم

.دون منازع

الجزائري للغة العربیة للمجموعة من المؤرخین، دوریة لغویة علمیة تصدر عن المجمع10

.90، ص2005العربیة في الجزائر، المجمع الجزائري للغة
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:الإذاعة المحلیة.5.3.3

وسائل ویة بین الصحافة و من أهم الوسائل الصوتیة المسموعة فلها أولأیضاتعد

ة من أجل إیصال الفكرة بدعوة الانفتاح الإعلامي، یالعامتستعمل،المحلیةفالإذاعة الإعلام، 

ن الناس لأویحتج المدافعون عن استعمال العامیة في الخطاب عبر الإذاعات المحلیة 

ا تخاطب بالعامیة برامجهفنجد معظم وهذا ما یؤثر سلبا یستمعون لمن یتكلم  بالعامیة، 

نجد القناة الثالثة ، ف11»إیصال المعلومات لجمیع فئات الشعبمن أجلالدارجة ونستعملیف«

خارج الجزائر، المقیمینكان من المفروض أن توجه للمستمعین إذ التي تبث باللغة الفرنسیة،

یفضلونها على القناة الأولى غلب المستمعینإلا أنها ركزت اهتمامها داخل البلد، فنرى أ

منهم وفئات الشباب خاصة المسنینالثانیة الناطقة بالقبائلیةاة العربیة والقناللغة المتكلمة ب

.12مما أثر سلبا على تعمیم اللغة العربیة الفصحى

:النفسیة.4.3

احتقار اللغة العربیة، مع الانبهار باللغات الأجنبیة والتعلق بها وحب ما هو أجنبي، و 

متطورة وأدق اللغات في حیویة متجددة و ي اللغة العربیة فهي لغةأن العیب لا یكمن ف

.90المرجع نفسه، ص11

قنوت مها اللغة العربیة آفاق تطورها مجلة اللغة العربیة، عدد خاص في الیوم الدراسي حول دور 12

، 2000على للغة العربیة، الجزائر، للغة العربیة وترقیتها، في مجلس الأوسائل الإعلام في النشر ا

.167ص
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،المتفوق، كذلكسلیما لائقا بالكلام توظیفها توظیفا أو ندرتصویر الواقع الخارجي، إذ قل

نظرة المجتمع العربي إلى المجتمعات الغربیة نظرة إجلال واحترام وأنها تمثل التقدم والرقي، 

إنه لا «.ء حتى اللغة وطریقة الكلامشيأما هم فیعیشون في تخلف دائم فتراهم یقلدون كل

لغة ثانیة مع اللغة "یملكون المحافظة على التوازن في عملیة استیعاب اللغتین في وقت واحد 

"ذهنیة "حیث تطغى لغة على لغة أخرى ذلك أن عملیة اكتساب اللغة هي عملیة ب" الأم

13»للغة دون أخرىفي المقام الأول ویحكمها دافعیة المتعلم ومدى میوله "نفسیة"و

تفضیلهم اللغة الفرنسیة ، و من متابعة دراساتهم الجامعیة باللغة العربیةكذلك نفور الطلاب

بكالوریا في متابعة دراستهم بعد الشهادة الیفضلونالطلبةإن فئة منخوفا على مستقبلهم،

اللغات الأجنبیة في الجامعة بالدراسة الطلبة الجزائریین یفضلون لّ الخارج، وكذلك نجد ج

، وإن رؤوا طالب یبدي نوعا لون أن اللغة العربیة لا مستقبل لهاو هروبا من اللغة العربیة فیق

میذ لا ، فترى التلاصور تعلم العربیة على المدارسق .من الحماسة للغة العربیة یتهكمون منه

.الشارع لاو نها لا في البیت لا یمارسبیة الفصحى إلا في قاعة الدرس و العر  ونیتكلم

، 1لطباعة والنشر، طبن هادي القحطاني سعد، جزیرة، مجلة تصدرها مؤسسة الجزیرة للصحافة ا13

.3، ص2001سعودیة، 
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:الصحافةمفهوم .1.4

كما أن الصحافة هي فن إنشاء ،هي مصدر مشتق من عمل الصحف«:لغة.1.1.4

،تقوم على جمع وتحلیل الأخبارإذن المهنة التي فهي .1»الجرائد والمجلات وكتابتها

بمستجدات متعلقة والتحقق من مصداقیتها، وتقدیمها للجمهور، وغالبا ما تكون هذه الأخبار

الثقافیة، أو الریاضیة، أو الاجتماعیة، المحلیة، أوعلى الساحة السیاسیة، أوالأحداث

.وغیرها

هي العملیة الاجتماعیة لنشر الأخبار والمعلومات الشارحة إلى «:اصطلاحا.2.1.4

وهنا نقول أنها .2»جمهور القراء، من خلال الصحف المطبوعة، لتحقیق أهداف معینة

بار المستجدة في الحیاة الیومیة في شتى المیادین، لهذا رأى المجتمع استعراض لأهم الأخ

أحسن وأفضل طرق الإعلام تأثیرا في من نهي إذ. ي تحقیق أهدافهللمشاركة ف ورةضر 

الناس مهما كانت طبقتهم أو شرائحهم ومعتقداتهم یتداولهاالرأي العام، وذلك لأن الصحیفة 

.الفكریة والاجتماعیة والثقافیة

شعوره، وتقوم بدورها قلب ونبض الشارع و الصحافةونستنتج من خلال هذین التعریفین أن 

في إخبار العالم بما یحصل، وتثقیف الناس وتعلیمهم بعض العلوم والقیم والمتعة والتسلیة، 

.، الصحافة2009الموسوعة العربیة العالمیة،  1

.23، ص1992، 1لإعلام، جامعة القاهرة، طدكتور محمد عبد الحمید، بحوث الصحافة، كلیة ا2
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كلما تعطش إلى المرءفهي الكلمة المكتوبة التي تبقى على مدى الدهر كوثیقة تاریخیة یرجع 

 . ةالمعرف

:خصائصها.2.4

ن لغة الصحافة تختلف عن لغات العلوم الدقیقة والتقنیة، وعن لغة الأدب القدیم المتأثر إ

صحافة، لأنها تتجاوز مخاطبة ة وبزخرفتها التي لم تعد صالحة للبالأسالیب البیانیة والبدیعی

لمستویات المختلفة، ولهذا نجد من بین الفئات المتخصصة إلى الجمهور الواسع ذي ا

:یلياللغة الصحافة ماالخصائص الممیزة في 

:البساطة.1.2.4

هة إلى وهي خاصیة أساسیة في الإنشاء الصحافي، وذلك لأن الأخبار في الصحیفة موج

في الصحافة هي فالبساطة إذا 3،...والتاجرإلى العالِم، والمثقفجمیع القراء دون استثناء، 

بأقرب الطرق وأیسرها؛ واللغة الصحافیة السلیمة  القراءإیصال الصحافي في الخبر إلى 

ومن أشكال البیان والبدیع، فكل هذا یصلح فقط التعقید هي لغة الخالیة من الزخرفة و البسیطة 

.والنصوص الأدبیةفي المقالات

صافیة كساس، العربیة في الصحف الیومیة بین الفصحى والعامیة، الممارسات اللغویة، مجلة علمیة 3

.188، ص2014امعة مولود معمري، تیزیوزو، تصدرها ج
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:السهولة.2.2.4

استخدام الألفاظ المألوفة بدلا من الكلمات أو الضخمة، و دام الألفاظ الصعبة عدم استخهي 

استخدام عبارات جذابة تجسد المعنى، وتوضح كذلك  الغریبة مع تجنب المبالغة في الوصف

4.الفكرة حتى یتمكن الصحفي من نقل القارئ من جوه الخاص إلى جوه الصحفي

الألفاظ الغیر المألوفة له أن یستخدم یصحنعني من خلال هذا التعریف أن الصحافي لا

بذل مجهود لفهم أو إدراك ما لدى القارئ النادرة والغریبة الصعبة للفهم مما یستدعي منه

في استخدام الألفاظ الجذابة التي تجلب القارئ والتي تكون یقرؤه، كما یجب على الصح

.موضحة بشكل مباشر أو بأسلوب واضح وسهل دون التطرق إلى الغموض

:الوضوح.3.2.4

ونعني به أسلوب معالجة الفكرة، وطریقة عرضها وتناولها ولتحقیق وضوح الفكرة فإن الأمر 

:یتطلب

الفهم الواعي للفكرة، فمن لا یفهم لا یستطیع أن یفهم الآخرین.

 ـ إحداث التوازن بین الكلمات الدالة على الحدث أو المعنى المقصود والتعبیرات الدالة

.على وصفه وتصویره

.189المرجع نفسه، ص 4
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5.كعد عن الرمزیة ما لم تقتض الضرورة ذلالب

ومن أجل إعطاء فكرة ومعالجتها أن أو لا مفهومة ومدركة عند الصحافي فإن لم یفهمها هو 

وكذلك إعطاء الكلمة القیمة المستحقة فكیف یصف الحدث بكلمة یفهم الآخرینفكیف

موض فمثلا یغطي اسم كما یستلزم البعد عن الإیحاءات والغ.بسیطة والحدث ذو قیمة كبیرة

.ما والجمهور یتجاهل ذلك الرمز وإن لم یستدعي الأمر ذلكأو یرمز لحزب 

:الاختصار.4.2.4

بما أن الخبر في الصحافة المطبوعة یوجه بالدرجة الأولى إلى جمهور یجید القراءة، وعلى 

عتاد على شراء الصحیفة وقراءتها، نجدها تستخدم قدر ما من الثقافة، أو على الأقل قد ا

(بعض التعبیرات المختصرة مثل العلوم منظمة الأمم المتحدة للتربیة و (بدل)الیونیسكو:

من المختصر، أي بتركیز الأفكار والمعلومات وحصرها في أقل حیز ممكن)والثقافة

الصحافة، وذلك الإیجاز في التعبیر  ا في اللغةمكونا أساسیالاختصار إذا أصبح.6المفید

 القارئوالاقتصاد في اللغة باختصار الجمل الطویلة بكلمات قلیلة وتفادي التكرار بالتوجه 

.مباشرة إلى عمق الموضوع دون التفف أو غموض

:استخدام العناوین المثیرة المركزة.5.2.4

.190السابق، صالمرجع 5

.192، صنفسهالمرجع 6
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دقیقة من 90على بعد "الخضر"وانقلاب عسكري في الیمن، :قد تصل إلى الأحاجي مثل

7.]...[آخرون یموتون في الطرقات، مرضى رهن الانتظار و الموندیال

اءتها، في استخدام العناوین الصحیفة أو جعله یتشوق لقر وهذا الإشارة القارئ وجذبه للاقتناء

.لتأثیر فیهلرة ثیالم

.193المرجع السابق، ص 7
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تمهید

،لقد اعتاد الإنسان على الكلمة المطبوعة، ومحتوى یقدم له الأخبار والمعلومات

فیما عرف بالصحیفة التي كانت ولا تزال مظهر لا غنى عنه في أي مجتمع كان حتى مع 

التحدي الذي تفرضه وسائل الإعلام الأخرى وغیرها من المسموعة والمرئیة والمكتوبة في 

عصرنا الحالي، الذي یعد عصر الإبلاغ والإعلام، فأصبحت حاضرة بقوة في جمیع میادین 

.ة للاتصال والتواصل بالجماهیرالحیاة باعتبارها وسیل

فنجد الصحیفة تمثل الحاضر بما لها من تأثیر عمیق وواسع جدا في جمهور القراء 

فاحتلت بذلك جزءا أساسیا في حیاتهم الیومیة، فهي من أهم هذه الوسائل وذلك ،والمثقفین

ا أنها كمباختلاف أنواعها والتي تمكن القارئ من الإطلاع على آخر الأخبار والمستجدات

.یقرأها وقت یشاءتسمح بأن یتحكم بها و 

وعلیه فعلاقة اللغة بالصحافة علاقة لازمة إذ تعتبر عنوان هویة الشعوب والركیزة الأساسیة 

فلغة الصحافة لغة وسط لأنها .حضارتهملأنها تعبر عن فكرهم و تاریخهم و لممارستها، 

وتكون بلغة بسیطة وسهلة، خالیة المثقفة، غیر المثقفة أو  اموجهة إلى كافة المستویات سواء

.من التعقید لتكون مفهومة من طرف الجمیع

الیومي وسنحاول في " الهداف"لذا تعد الصحافة محور دراستنا، وقد وقع اختیارنا على جریدة 

.هذا الفصل تحدید المدونة، وذلك بتعریفها ووصفها وتحلیلها
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تعریف المدونة.1

:عینةاختیار ال.1.1

عینة في الصحافة الجزائریة المكتوبة وبالتحدید علىهذالقد اعتمدنا في بحثنا

الكرة القدم، محبيفهذه الأخیرة موجهة لأكبر شریحة في المجتمع وبالأخص "جریدة الهداف"

من الطبیعي أن نجد ، و وما یمیز لغة على ألسنتهم بتعدد أحیانا وبالتداخل أحیانا أخرى

حیث شاعت العامیة ،الدخیل اللغوي في استعمالهم ومخاطبتهم الیومیة نطاقا وكتابةظاهرة 

إذ فیها شيء من الخروج عن المألوف "جریدة الهداف"على نحو المفرط في لغة الصحافة  

وقواعد العربیة الفصیحة، فدراستنا تهتم بدراسة أنواع الانحرافات بتحلیلها وإظهار وجه 

ة موضوعیة تخضع لقوانین علمیة، كما یظهر مدى استیعاب الصحافي التأثیر، وذلك بطریق

.للغة العربیة والفرنسیة والعامیة أو مدى ابتعاده عنها

تحدید المدونة .2.1

مجمل النماذج اللغویة المطروحة للدراسة، فاللغة بمفردها هي إن المدونة هي 

هنا كل ما تقدمه الجریدة من لغة، ولكننا اخترنا ما فیه تشكل صلب الدراسة ولا نقصد باللغة 
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بقوله "فدیریك فرانسوا"انحراف عن العربیة الفصحى ومیل للفرنسیة أو العامیة، فلقد عرفها 

.1»مجموعة لغویة أي معطیات لغویة تابعة لمكان ما وزمان ماإنها «:أنها

المعطیات اللغویة من خلال قراءتنا ومن خلال بحثنا هذا لجئنا إلى مجموعة من 

الاعتماد على الجانب الكتابي، بهدف البحث عن مظاهر ب" الهداف"لعدید من الجرائد 

وقد أفضى هذا الأسلوب إلى جمع الأعداد بحسب .في كلام الصحفي اللغوي التداخل

ولم  ،2015أفریل 16إلى غایة 2014دیسمبر 14تسلسلها الزمني في الفترة الممتدة من

.تكن هذه المهمة سهلة إذ تطلب الأمر للقراءات المتعددة

:هذه هي الجرائد التي اعتمادنا علیها في بحثنا والصادرة في التواریخ التالیة

  3007العدد /2014دیسمبر 14الأحد -جریدة الهداف.1

    3102العدد / 2015مارس 19الخمیس -جریدة الهداف.2

  3120العدد / 2015أفریل 06الاثنین -جریدة الهداف.3

  3121العدد / 2015أفریل 07الثلاثاء -جریدة الهداف.4

  3126العدد / 2015أفریل 12الأحد -جریدة الهداف.5

1Frederic François, langage et corpus, le langage sous la direction

d’André Martinet, encyclopédie de la pliade, ed : Gallimard, 1968, p175.
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  3129العدد / 2015أفریل 15الاربعاء-جریدة الهداف.6

  3129العدد / 2015أفریل 16الخمیس -جریدة الهداف.7

توزیع الدخیل حسب الجرائد

:السبعة والتي اخترناها كالتالي "الهداف"لقد توسعت نسبة الكلمات الداخلیة في جرائد 

الصیغ عدد الكلمات و  الجرائد

*2كلمة وصیغة25 الجریدة الأولى 

كلمة وصیغه14 الجریدة الثانیة

كلمة وصیغه17 الجریدة الثالثة

كلمة وصیغه 20 الجریدة الرابعة 

كلمة وصیغة13 الجریدة الخامسة 

كلمة وصیغة15 الجریدة السادسة 

صیغة كلمة و 22 الجریدة السابعة 

.تحلیلها على المستوى التركیبي والمعجميك لجأنا إلى استخراج بعض الجمل و كذل *
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  ": الهداف"التعریف بجریدة .3.1

التي تصدر و الجزائریة من أهم الصحف الإخباریة الریاضیة "الهداف"تعد جریدة 

الجرائد الوطن العربي والعالم ككل باللغة العربیة، الفرنسیة ومن بینها نجد جریدة العربیة 

Le"والفرنسیة "الهداف الیومي" "الدولي الهداف" Buteur" تحضيوهذا إلى الشعبیة التي

لأولى في في الجریدة الریاضیة الیومیة انظرا لمكانة التي تحتلها"الهداف الیومي"بها جریدة 

.الجزائر

الإعلام  "EXA" من الصحف الیومیة، التي تصدر في الجزائر عن شركةفهذه الجریدة

.فهي تنشر أخبار الریاضیة والریاضیین العالمیة والمحلیة1998والنشر، حیث تأسست سنة 

هذه الجریدة من أربعة وعشرون صفحة، وتقدم مواضیعها على الشكل التالي، وتتألف

.الصفحة الأولى مخصصة لكتابة أهم المواضیع والصور

تاریخ الافتتاحیةواستخدامها خط  بارز تجلب القارئ لاقتنائها، كما نجد أیضا في الصفحة 

3.ض الشركات لترویج سلعهاكما نجد في آخرها اشهارات في بعض الجرائد لبع،النشر العدد

.www.el-hadaf.com.14:25، 2015أفریل 12لجریدة الهداف، الموقع الإلكتروني 3
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مستویات التداخل اللغوي.2

یتم التداخل اللغوي في جمیع المستویات اللغویة، في المستوي الصوتي، النحوي، 

اجیة لغویة أو الاثنین الدلالي والصرفي مما ینتج عن وجود ثنائیة لغویة في المجتمع، وازدو 

 إذا دلالیا فالتداخل اللغوينجد مثلا في الكلمة الواحدة تداخلا صرفیا وتداخلا لغویا أو معا، ف

على عدة مستویات فما هي هذه المستویات؟

:المستوي الصوتي.1.2

یعتبر المستوي الصوتي من أكثر المستویات اللغویة اهتماما من قبل اللغویین إلى 

اهتمامهم بالجانب الصرفي، النحوي فالأصوات هي المادة الأساسیة التي تتشكل منها جانب 

1»حد اللغة أصوات یعبر بها كل قوم عن أغراضهم«":ابن جني"حیث یقول أي لغة 

منها الكلم، فلكل لغة أنظمتها یة هي الحروف وهي المادة التي تبنى فالأصوات اللغو 

د،،ج ب،أ،(الصوتیة الخاصة بها فاللغة العربیة تتكون من الأصوات الصامتة مثل

في حین تتكون اللغة الفرنسیة من )الفتحة، الضمة والكسرة(مثل صائتةوأصوات ...)ه،

كما نجد حروف تختص بها لغة  )A,O,Iَ(هي  والمصوتات)…B,C,D(الأصوات الصامتة 

إن النظام العربي یختلف عن مقابلة الفرنسي في الكثیر من الخصائص فنجد .دون أخرى

ك،(ح فحرف الكاف والقاف والحاء في العربیة حروف لا توجد في الفرنسیة والعكس صحی

.33، صابن جني، الخصائص1
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ونجد في الفرنسیة .تضاف إلیها الخاء والهاء غیر موجودة في اللغة الفرنسیةقد ) ح ق،

غیر موجودین في اللغة العربیة استبدالها أو تعویضها بحروف قریبة إلیها، )V,P(الحرفین 

اللغة الاندماج كأن یتلفظ مزدوج ، فهذا التعویض یمثل إحدى وسائل )فا وب(وهما الحرفین 

وذلك بسبب غیاب الفونیم) l’équipe( عوض) l’équibe( 2)لكیب(عربي فرنسي كلمة 

)P(في النظام اللغة العربیة واستبداله بحرف B)(  أو)3 كوب(ومن الأمثلة نجد  ) ب(

  .(Coupe)عوض 

الضمة هذه الأشكال بینما تقابل )O(و )U(و) Ou( بین فرق في اللغة الفرنسیةكما نجد 

في اللغة العربیة وكذلك )◌ِ (بینما توجد الكسرة )é(و )e(و )i(و ،الثلاثة في اللغة العربیة

َ  الفتحة )a(و) e(یقابل  له أن  باللغة الثانیة لا یمكنفإن المتكلم .في اللغة العربیة) (

ن الثانیة وقد یحدث أم داخل اللغة بدمج أصوات لغته الأیتخلص من أثر لغة الأم فتراه

یستبدل صوت لا یستطیع نطقه بصوت آخر اعتاد علیه في لغته الأم، فیخلط بینهما وبین 

الذي یدرس اللغة الانجلیزیة مثلا لا یستطیع نطق صوتفالألماني «أصوات قریبة منها، 

لأن الصوت الأول غیر موجود بینما الصوت الأخیر موجود في )(Vنطقها فی (W)) الواو(

رس نفسه ینطق صوت افي هذه اللغة، كما أن الد(W)ة یكتب وخصوص أنللغة الألمانیة، ا

ر علیه لا یتعذالذي یدرس اللغة العربیة مثلنفس السبب، أما الانجلیزي ) ز(  زایا) ذ( الذال

والضاد،الغاء،أصوات الخاء و صوت الحاء كما أنه یجد صعوبة كبیرة في نطق أن ینطق

1ملحق  2

6ملحق  3



التداخل اللغوي في لغة الصحافة:الفصل الثاني 

41

فاء لن (V) كثیرا ما ینطق صوت ثم إن العربي الذي یدرس الإنجلیزیة .إلیهاوالطاء، وما

الأخیر متوفر في لغته بینما الأول غیر متوفر، كما أنه یجد صعوبة كبیرة في التفرقة بین 

الخ لأسباب تتعلق باختلاف قیمة تلك  (E)و (I)وبین الصوتین  (B)و(P) الصوتین 

4.»رالم جوهالأصوات وتوزیعها في كل من اللغتین العربیة والإنجلیزیة 

لأن ) i(یصبح )é(ولقد وردت في هدا النموذج أمثلة كبیرة لأصوات بالكسرة من أمثلة عدیدة 

:م العربیة مثلكلحفإخضاعه)é(العربیة خالیة من 

كامیرا:caméra.5

ي، والنحوي التداخل فهو أشیع من التداخل الصرفأنواع أكثریعتبر التداخل الصوتي،  وهكذا

.اكتشافا وملاحظةوالدلالي وأسهل الأنواع 

:المستوى النحوي.2.2

فیمثل أحد مستویات التحلیل اللغوي والتي تحلل فیه الكلمات وعلاقتها ببغضها البعض 

داخل الجملة فهو یصیب المستوي التركیبي من العلاقات بینها والقواعد التي تحكم فیها و 

المستوي تتدخل نحو اللغة الأولى العربي ففي هذا ، أي القوالب التي ینتظم فیها الكلام اللغة

نظام یب الكلمات الخاص باللغة الأولى، فيتدخل نظام تركنحو اللغة الثانیة، حیث یفي 

.86،ص1988لمها عالم المعرفة، الكویت، خرما وعلي الحجاج، اللغات الأجنبیة وتعلیمها وتعنایف  4

3ملحق 5
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م اللغة الفرنسیة یختلف عن مقابلهأن نظاترتیب الكلمات الخاص باللغة الثانیة، ومن المعلوم 

تبتدئأما في نظام اللغة العربیة فالجملة یة، فالفاعل دائما یتصدر الجملة في اللغة العرب

.الاسمیةدائما بالفعل وهي الأصل تتفرع عنها الجملة 

ت تأثیر قواعد لغة لتركیبیة في كلام مزدوج اللغة تحقدم فإن أي خروج عن القواعد اومما ت

.أخرى یستعملها، تعتبر تداخلا نحویا

:وفي ما یلي أمثلة موضحة للتداخل اللغوي

عوض هذا ما حیرني،6هاذي لي حیرتني.

عوض ربحها على الجهتین،7ربحها على جهتین.

:المستوي المعجمي.3.2

المستوى الصرفي في «لكل لغة معجمها الخاص بها بمعنى أن لكل دال مدلول خاص به 

، وحسب )الوحدات المعجمیة(اللغة یتعلق بوحدات المستوي النحوي التي تسمى بالمونیمات 

ول،تحمل فإن وحدة علم الصرف المونیم هو أصغر وحدة في التركیب الأ"اندري مارتیني"

أي الوحدات الدالة على المعنى تتكون من الصور الصوتیة .8»شكل ومعنى في نفس الوقت

والصور الدلالیة ویكون من الأسماء والأفعال، ویدرج في المستوى الصوتي في تحدید بنیة 

4ملحق  6

7ملحق  7

.88، صالسابقالمرجعكریمة أوشیش، 8
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ته وتأنیثه وتعریفه وتنكیره الكلمة من حیث الوزن والجنس والعدد كالجمع بالاسم وتثنی

في صرف اللغة الثانیة،  الأولى اللغةالصرفي إذن هو تدخل صرف ، فالتداخل هیر وتصغ

كلمات من المعجم اللغات الأخرى، حتى وإن وجد البدیل إدخالیضطر إلى أحیانافالفرد 

خاصة ات تساعد على تحقیق الوظیفة التبلیغیة بشكل كبیرلأن تلك الكلمعنها في لغة الأم 

لها اختصار العنوان الطویل عندما یرید اختصار بعض المسمیات لأن اللغة العربیة لا یتهیأ 

بكل و واحدة تسهل في اختصار للجمل في كلمة في كلمة واحدة، بخلاف الفرنسیة التي

سهولة في النطق، بینما لا یعبر أي اهتماما لكتابة هذا باللغة العربیة حین یرى في ذلك 

.مولدیة أولمبیك بجایة)M.O.B(9)الموب(صعوبة نطق حروفها باللغة العربیة مثل 

:دلاليالمستوي ال.4.2

بالتباسها معنى من )2ل(عن طریق تغییر معنى الكلمة في )2ل(في ) 1ل(وهو أن تتدخل «

،»)1ل(
تختلف من بمعنى أن التداخل قد یسبب نوعا من الالتباس لأن دلالة الكلمات 10

كلمة مجتمع لأخر بل من منطقة لأخرى في المجتمع الواحد فقد نجد المتكلم الذي یستخدم 

ة استعمال كلم«في اللغة الثانیة وهو یقصد بها المعنى الذي تدل علیه في لغة الأولى

التي تدل على فصل الشتاء في الفصحى ویقصد بها المعنى الذي تدل علیه في )الشتا(

5ملحق  9

.82ص المرجع السابق، 10
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لكن المعنى الذي تدل میذ بمعنى العیاءأیضا كلمة فشل فقد یستعملها التلو  )المطر(العامیة 

11.»فاقخعلیه في الفصحى هو الإ

الذي ورد  12»سیدي ملیح وزادولوا الهواء والریح«كما نجد المثال الذي ورد في الجریدة

بالعامیة أما في العربیة الفصحى فهو وضع شيء في غیر موضعه أي وضع المقال في 

.غیر مقامه

.82ص المرجع نفسه، 11

.3ملحق  12
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ربیة الفصحى التداخل اللغوي في الع.3

ر عن مكرهم وتاریخهم لأنها تعبّ غة تعتبر عنوان هویّة الشعوب في كل الأزمان،بما أن الل

رار المنطوقة والمرئیة المسموعة على عاتق الصحافة المكتوبة على غوحضاراتهم فقد بات

العربیة الصادرة باللغة العربیة وأخصّ بلد الجزائر مسؤولیة ضخمة تتمثل في الحفاظ على اللّغة

لآن في وتقویم اللسان العربي ورعایته ونشره بأحسن صورة، فما هو واقع هذه اللّغة المستعملة ا

في الصحف الجزائریة في فإلى أي مدى أسهمت هذه الفصحى باستعمالها ، الصحافة المكتوبة

   ؟غة العربیة والحفاظ على أسالیبها الفصیحةترقیة الل

الفرنسیةیة الفصحى و لتداخل اللغوي بین العربا.1.3

:غة العربیة الفصحىالل.1.1.3

فهي  اللّهجات،علو مالها من طبیعة ممیزة عن كلتالعربیة الفصحى لغة فنیّة خاصة و غة تعدّ الل

أشعار أهل «قب غابرة وهي تلك اللغة عرفها البقلاني تعتبر لغة قدیمة یعود تاریخها إلى ح

1.»لعربوكلام الفصحاء والحكماء من االجاهلیة 

.118، ص1965، مصر، 3بة الأنجلو مصریة، طابراهیم أنیس، في اللهجات العربیة، مكت1
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معاملات المستعملة في الإدارة والتعلیم والاللغة الرّسمیة في الجزائر،فاللغة العربیة الفصحى

William""ولیام مارسیه"غة الوطنیة ویعتبر فهي الل الخارجیة إجباریا،الرّسمیة في الدّاخلیة و 

Marcais"أدبیة وهي التناسب بین لغة«:أول من أطلق هذا على وضع اللّغة العربیة بقوله

2.»مكتوبة ولغة عالمیة شائعة

رة أي أن اللغة العربیة سم بهذه الظاهئري یتّ واعتمادا على هذا التحدید نقول أن المجتمع الجزا

واللغة الرسمیة ...،السوق، البیت،لغة الإنسان:ستویین من التعبیر كغیرها من اللغاتبمتؤدي

...).الخطابةلغة الأدب و (

التباین ولكن كلا تصاد كما یمتاز النوع بالتخفیف و الاقوا أن النوع الأول یمتاز بالحقبة و لاحظو 

الفرق الوحید الموجود بینهما كما قال صاحب النظریة الخلیلیة ا و ین كان فصیحمن المستوی

إن كلا المستویین كان فصیحین خلافا نحن علیه الیوم إذ «"حمن حاج الصالحعبد الر "الحدیثة 

 ا عن یحین بخروجهالإسترسالي الفصالعفوي عن كلا الوجهین الإجلالي و زاغت لغة التخاطب 

2William Maricais, la diglossie arabe, l’enseignement public : paris, vol 97, 1930,

p401.



الصحافة لغة في اللغويالتداخل:الثانيالفصل

47

3.»التركیبیة في أغلب أحوالهاو  فیةالتصریابیةالإعر أصول العربیة 

غة وجملة القول أن اللغة العربیة شأنها شأن جمیع اللغات الحیة في العالم، یختلف نمط الل

.سمیةوافقة الر الیومي في الكتابة والمالمستعملة في التواصل 

:غة الفرنسیةالل.2.1.3

اللغة  حضیتلقد أثرت الأحداث السیاسیة على الوضع اللغوي في الجزائر تأثیرا بالغا إذ 

إذ دخلت على المدارس ،الاستقلالالفرنسیة مكانة متمیزة عن باقي اللغات الأجنبیة  خاصة بعد 

انیة الثلیم كلغة أجنبیة أولى ولغةى التعفهي أدخلت إلأساسیاالمعاهد التي أصبحت عنصرا و 

غة الفرنسیة تفقد مكانتها بمجرد أن شرع في تطبیق قانون التعریب بدأت الل«بعد اللغة العربیة 

من الجزائرو  على مستوى التعلیم العام والتعلیم الجامعي وبعض الإدارات والمؤسسات العمومیة،

تي یتكلم و تجمع ثقافي كبیر یضم البلدان الالدول التي یطلق علیها اسم الدول الفرانكفونیة وه

  .70ص ،2007، الجزائر، 1نیات العربیة، جعبد الرحمن الحاج صالح، بحوث ودراسات في اللسا3
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4.»حتى اقتصادیا وسیاسیاو  اوهم تابعون فرنسا ثقافی،غة الفرنسیةسكانها الل

لجزائریین فنجدها تستعمل كوسیلة تخاطب لسنة اطاعت اللغة الفرنسیة أن تأثر في أفقد است

.كلغة وطنیة رسمیةالاعتبارلها  أعیدغة العربیة الیومیة، رغم أن الل

:التداخل في التراكیب

الفصحىبالعربیة لها المقابلالجمل  لةالمتداخالفصحىبالعربیةالجمل

بالفرنسیة

.أغطیة*

.الفریقجریدة*

  .القدم لكرة فرنساموقع*

خسرناوإذابالمباراتفزنایقولربحنا إذا* 

الكوفیراطات*

"لكیب"جریدة*

"فوتبولفرانس"موقع*

خسرناوإذا"الماتش"خدمتیقولربحنا إذا* 

؟، دار هومة للطباعة والنشر والتوزیع، ...بلعید صالح، لماذا نجح القرار السیاسي في الفیتنام وفشل في 4

.19-15، ص2002الجزائر، 
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.عاديیقول

.الشبابورئیسالبلدیةرئیس*

.بجایةشبیبة*

.عائلةابنحروش*

.الاجتماعيالتواصلموقع*

  .قدم كرة بالمائةمئة*

.العاصمةإتحاد*

.بطولة ولا كأس لا* 

".نورمال"

.الشبابرئیسو  مِیر*

.سمبيالجیا*

".فامیلیا"ولید روشح*

.الفیسبوك*

  .فووت% 100*

.یاسمال* 

.شامبیونا لا لكوب لا* 

وهذا  العربیة الفصحى في لغة الجرائد بكثرة، اللغة مستخدمة إلى جانبغة الفرنسیةنلاحظ أن الل

فالفرنسیة إحدى اللغات التي الاجتماعي،تعمال الیومي في المحیط الأسري و لكونها تحظى بالاس

.صارت ناقلة للمعارف والعلوم
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:التداخل اللغوي بین العربیة الفصحى والعامیة.2.3

  :ة یاللغة العام.1.2.3

لعائلة في الشارع ، تستعمل كأداة للتواصل الیومي وفي وسط ار العامیة لغة أم للناطقین بهاتبتع

عن العربیة الفصحى كثیرا العربیة لا تختلف فالعامیة،في المناسبات والوضعیات الغیر الرسمیة

دت وحتى العامیة العربیة التي فق«غییرا في جانبها النحوي والصرفي، أصابها تإذ أن العامیة

ریخیة لم جانبها من محاصیلها النحویة والصرفیة بفعل أثار العوامل الصوتیة، وعوامل أخرى تا

إبدال ( ةنَ عَ نْ یسمى بالعَ ا فإننا نلاحظ الظاهرة نفسها ثابتة من ذلك م[...]تتغیر بینهما الوظیفیة 

فنجد في الجزائر اختلاف في اللهجات من .5»)إبدال الكاف شینا( ةشَ كَ شْ والكَ )الهمزة عینا

منطقة إلى أخرى فلهجات الشمال یختلفون عن لهجات الجنوب ولهجات سكان الغرب تختلف 

.ات سكان الشرقعن لهج

بین الطبع والتطبیع، دراسات لغویة تحلیلیة لتراكیب عربیة، سلسلة الدروس في مرتاض عبد الجلیل، العربیة5

.186، الجزائر، ص1اللغات والأدب، دیوان المطبوعات الجامعیة، ط
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:التداخل في التراكیب

الفصحىبالعربیةالمقابلالجمل بالعامیةالمتداخلةالفصحىبالعربیةالجمل

.راحتأوجاءتإماقلت*

.إلیهتذهبمكانمن لك لیسمعاناابق*

.نفسك إلا تلوم لا :لوام*

   .غازي عن تخلوایومتذكر*

.بنفسه فرح إنه*

أكثرنفسي في حزّ لودیةالمو منتسریحي*

.الإتحادمن

.كثیراألمتني*

.بالوردیفرح لم*

.بلةالطینزادتا"ومكاويمكحوت"قضیتا*

.للمشاكلمفتعلالست*

 الكرة سأعیدبلوزدادشبابمعأخذتهامثلما*

.یاراحتیاجاتقلت*

.تروحوین كماعندمعاناریح*

.روحكغیرتلومما :لوام*

  .غازي رمو كي اتفكر*

.بروحوفرحان وراه*

منكثرقاسنيالمولودیةمنتسریحي*

.الإتحاد

.بزافغاضتني*

.بالوردفرحشما*

 تلكم زادت "ومكاويمكحوت"قضیتا*

.علیهم

.مشاكلتاعمشيناأ*
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.الأربعاءمع

.المهازلمنیكفیناشأننامن مقللت لقد*

.یخلفمع الرقص شبععمراني*

.بالقوةابنه فرض یرید*

معانعاودهاالسیاربيمعدیتهاكیما*

.الأربعاء

  .الذر لعب منناو بركابهدلتونا*

.یخلفمعشطیحشبععمراني*

 .ادرع اولیدویفرضحاب*

ل إلى غة تتسلمیة، فهو یعتبرها لغة الأم فترى أن اللیستعمل الصحافي الجزائري لهجة العا

.عور باعتبارها الأقرب إلى الفصحىن دون شكتابته في بعض الأحیاحدیثه و 

:التداخل اللغوي بین العربیة الفصحى والأمازیغیة.3.3

:مازیغیةاللغة الأ.1.3.3

منطقة القبائل «الأصلیة لسكان شمال إفریقیا وتعد یة أكثر انتشارا فهي اللغةمازیغغة الأتعد الل

كثافتها السكانیة جد مرتفعة، ویحتمل  لكن حة محدودة،اذات مسأهم منطقة ناطقة بالأمازیغیة
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التواصل بها في مناطق ویتم.6»مازیغیةمن ثلاثي الجزائریین الناطقین بالأأكثرأن تعد لوحدها 

لهجات مختلفة منها كما نجد،)تیزي وزرجایة و ب(:لك نجد الولایات التالیةمن الوطن وذ

...)الترقیة،المزابیة،الشاویة،(

شفویة وبمختلف لهجاتها ولها نظامها الخاص بها، ومن حیث لغة  غة الأمازیغیة تعتبر اللو   

غة البربریة حروف هجائیة الل« ":جلبیر فوان غیوم"التي یقول عنها "تفیناغ"حروفها والتي تسمى

والنصوص البربریة التي دونت تم تدوینها ]...[لم تنتشر أبدا بشكل جید التفیناغ،خاصة هي 

لكتابة تؤثر سلبا ، فا7»إما بحروف عربیة عن طریق إدخال بعض التعدیلات أي بحروف لاتینیة

.إلى المستوى المعیاریة المرغوب فیهغة وتطورها رقي اللفي عدم 

.11ص ،2003وحبیب اللّه منصوري دار القصبة للنشر،وقضیتهم في بلاد المغرب،"الامازیغ"سالم شاكر 6

R://granfجلبیر غران غیوم، المواجهة باللغات،7 guillaume Free.Fr/nad, 21Mai 2015, 15:05

.
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:التداخل في التراكیب

الفصحىبالعربیة لها المقابلالجمل بالقبائلیةالمتداخلةالفصحىبالعربیةالجمل

.جدیدنجمیدروج*

.نجاحو  هبةالصومامأسود*

.الثواروجه هو هذا*

.أمكمتكمثكل*

.مازیغالأ*

.مصیبة في أوقعتننا*

.بجایة في للعفو لا*

YDROUDJ- DITRI*

AMAYNUT

IZMAWEN N’SOUMMAM*

HIBA D’RVAH'L

AKKAI DUDEM*

IGRAWLIWEN

AK WNEXDA REBBI*

.إمازیغن*

*TAFKAMAGH TAWAGHIT

*ULAC SMAH DI VGAYETH

بأن هناك تداخل بین القبائلیة لذا نلاحظائل،فنجد اللهجة القبائلیة لغة الأم في منطقة القب

.العربیة أثناء حدیث الصحفیین أو كتابتهمو 
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ة الفصحى والفرنسیة التداخل اللغوي على مستوى المعجمي بین العربی.4.3

:القبائلیةوالعامیة و 

:ها فیما یلي در و فیما یخص التداخلات المعجمیة فلقد سجلنا هذه التداخلات التي سنأما 

لصوابا الكلمات

.عادي*

.مباراة*

  .الكأس*

.البطولة*

.أتت*

.ذهبت*

.أنهیت*

.أخذتها*

  .الرقص*

  .قوة*

.نورمال*

.الماتش*

  .لكوب*

.شامبیونا*

.جات*

.راحت*

.كملت*

.دیتها*

.شطیح*

  .راعد*
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.یكفینا*

.نجم*

.وجه*

.أعطیتمونا*

یوجد لا*

.ناو بركا*

DITRI*

UDEM *

TAFKAMAGH*

*ULAC

ة نعیي، إن حجات الفرد إلى المفردات مكما نلاحظ من خلال هذه الأمثلة من التداخل المعجم

إخضاعها لقواعد البناء قل مفردات من لغة إلى لغة أخرى و خلال حدیثه أو الصحافي إلى ن

وبد خلوها فيفنجد كثرة الصحافیین یأخذون مفردات من اللغة العامیةالخاص باللغة الأخرى،

فتلك الكلمات تساعد على تحقیق حتى وإن وجد البدیل عنها في اللغة العربیة،لعربیة الفصحى،ا

لهذا نجد الصحافي یستعین  بمصطلحات من اللغات المختلفة شكل أفضل و الوظیفة التبلیغیة

.غة العربیة الفصحىالتعبیر عنها بما یقابلها في اللوحتى ).القبائلیةالفرنسیة،العامیة،(





خاتمة
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لقد أردنا من خلال هذا البحث، وعلى مدار الفصلین وبجانبه النظري والتطبیقي أن نلقي 

الأضواء على جانب من جوانب التداخل اللغوي الحاصل بین اللغات، ولا سیما الخطاب 

الإعلامي وتحدیدا بین اللغة العربیة والفرنسیة والعامیة والقبائلیة، وما ینجر عن ذلك من 

.اللغویةاختلافات 

ومن النتائج التي توصلنا إلیها نجد أن ما ینتج عن ظاهرة التداخل اللغوي هو الاحتكاك بین 

اللغات وتداخلها وسرعة الاتصال والاتصالات الصحفیة خاصة الخطاب الإعلامي 

المكتوب، وعلیه كانت دراستنا التطبیقیة على جریدة الهداف وقد قسمنا عملنا هذا إلى فصلین 

لأول نظري اهتم بكل عناصر المختلفة بالتداخل اللغوي عند العرب وعند غیر الفصل ا

.العرب كذلك إبراز أشكاله المختلفة كالتدخل والاقتراض والتحول والانتقال

كما ذكرنا الأسباب التي ساهمت في ظهور التداخل اللغوي

تیة النحویة الصو :أما الفصل الثاني فهو فصل تطبیقي یشمل على جمیع مستویات اللغة

المعجمیة الدلالیة فالتداخل اللغوي ظاهر طبیعیة في اللغات، ولیس حكرا على لغة دون 

أخرى مثلما أوضحت الدراسات النظریة كما استخرجنا مادة بحثنا من جرائد الهداف الیومیة 

لا و . وقیدنا معها كل المعلومات الضروریة التي تحددها فالنماذج المتدخلة بین اللغات كثیرة

فإن أغلب . یمكن التعرض لها جمیعها، لهذا لجأنا إلى تقلیص المدونة إلى سبعة جرائد

التداخلات من خلال هذه المدونة مست جمیع المستویات تداخلات الصوتیة تداخلات نحویة 

.تداخلات دلالیة تداخلات معجمیة
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على اللغة العربیة من فالدراسة التطبیقیة فضت إلى وجود تأثیر قوي للغة الفرنسیة والعامیة 

.شملت جمیع مستویات اللغةالتيلأعداد السبعة الخاضعة للتحلیل خلال ا

وهو مجال واسع خاصة .وفي الأخیر نأمل أن یكون هذا البحث إضافة نوعیة للبحث العلمي

..في مجال الاتصال والإعلام

.واالله ولي التوفیق
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